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I. INLEIDING I. INTRODUCTION

Op 11 januari 2008 werd in Ljubljana, Slovenië, in
het kader van het Sloveens voorzitterschap van de
Europese Unie, een colloquium georganiseerd aan-
gaande de rol van de nationale parlementen in het
Europees besluitvormingsproces.

Un colloque sur le rôle des parlements nationaux
dans le processus décisionnel européen s'est tenu à
Ljubljana en Slovénie le 11 janvier 2008 dans le cadre
de la présidence slovène de l'Union européenne.

Dit colloquium, georganiseerd door het Jozef
Pucnik — instituut onder de Hoge Bescherming van
de heer France Cukjati, voorzitter van de nationale
assemblee van Slovenië, bracht politici, ambtenaren en
academici samen om na te denken over de invulling
van de rol die de nationale parlementen ter zake in de
toekomst kunnen spelen.

Ce colloque organisé par l'Institut Jozef Pucnik sous
le haut patronage de M. France Cukjati, président de
l'Assemblée nationale de Slovénie, a réuni des
responsables politiques, des fonctionnaires et des
universitaires autour d'une réflexion sur le rôle que
les parlements nationaux peuvent être amenés à jouer
à l'avenir dans ce domaine.

Voor België namen mevrouw Camille Dieu (K), de
heer Stefaan Vercamer (K) en de heer Philippe
Mahoux (S) deel.

La Belgique était représentée à ce colloque par
Mme Camille Dieu (Ch), M. Stefaan Vercamer (Ch) et
M. Philippe Mahoux (S).

Het programma en de deelnemerslijst zijn toege-
voegd als bijlage.

Le programme et la liste des participants sont
annexés au présent rapport.

II. NATIONALE PARLEMENTEN — GELIJKE
PARTNERS IN HET BESLUITVORMINGS-
PROCES IN DE EU?

II. LES PARLEMENTS NATIONAUX — DES
PARTENAIRES ÉGAUX DANS LE PROCES-
SUS DÉCISIONNEL AU SEIN DE L'UE?

De heer France Cukjati, President van de Sloveense
Nationale Assemblee, heeft benadrukt dat de nationale
parlementen en het Europees Parlement de morele
plicht moeten hebben om een efficiënte samenwer-
kingsprocedure op te starten om de Europese Unie een
eigen parlementaire dimensie te kunnen geven.

M. France Cukjati, Président de l'Assemblée natio-
nale slovène, a souligné la nécessité comme une
obligation morale pour les parlements nationaux et le
Parlement européen de déclencher une procédure de
coopération efficace seule à même de permettre la
construction d'une dimension parlementaire propre à
l'Union européenne.

Het Verdrag van Lissabon garandeert een meer
actieve betrokkenheid van de nationale parlementen
bij de Europese besluitvorming. Het is immers zo dat
de steun van de nationale parlementen voor de
voorstellen van Europese regelgeving belangrijker is
dan ooit.

Le Traité de Lisbonne garantit une participation
plus active des parlements nationaux au processus
décisionnel européen. En effet, il est plus important
que jamais que les propositions de réglementation
européenne bénéficient du soutien des parlements
nationaux.

De heer Norbert Lammert, President van de Bun-
destag, heeft gewaarschuwd voor het doen samen-
vallen van nationale belangen wat zou uitmonden in
een oorlog op papier. Ieder nationaal parlement moet
zijn eigen beslissingen kunnen nemen en de regerin-
gen moeten de nationale parlementen inlichtingen
over mogelijke veranderingen tijdens de onderhande-
lingen. De nationale parlementen kunnen niet worden
beschouwd als partners die op gelijke voet met de
andere Europese instellingen staan.

M. Norbert Lammert, Président du Bundestag, a
mis en garde contre une mise en commun des intérêts
nationaux qui se traduirait par une guerre de papier.
Chaque parlement national doit avoir la possibilité de
prendre lui-même une décision et les gouvernements
doivent aussi informer les parlements nationaux des
changements éventuels survenus en cours de négocia-
tion. Mais les parlements nationaux ne peuvent pas
être considérés comme des partenaires à égalité des
autres institutions européennes.

Niettemin moet de nieuwe rol van de nationale
parlementen inhoudelijk en administratief worden
ondersteund. In Duitsland is om die reden een verdrag
gesloten tussen het parlement en de regering, die moet
zorgen voor een doorgedreven en actuele informatie-
stroom. Op administratief vlak is een afdeling voor
Europese Zaken opgericht in de Bundestag, met een

Il faut toutefois consolider le nouveau rôle des
parlements nationaux, tant sur le plan du contenu que
sur le plan administratif. C'est la raison pour laquelle,
en Allemagne, une convention a été conclue entre le
parlement et le gouvernement afin de garantir un flux
d'information efficace et actualisé. Sur le plan admi-
nistratif, une division des Affaires européennes a été
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verbindingsbureau bestaande uit twaalf personen te
Brussel.

créée au Bundestag; elle dispose, à Bruxelles, d'un
bureau de liaison employant douze personnes.

De heer Jaime Gama, President van de Portugese
Assemblee, heeft er nogmaals op gewezen dat een van
de verwezenlijkingen was dat de positie van het
Europees Parlement binnen de Europese instellingen
verstevigd werd. Het Verdrag van Lissabon heeft
nieuwe gunstige aspecten ingevoerd voor de nationale
parlementen. De parlementaire samenwerking in het
kader van de nieuwe bevoegdheden is van fundamen-
teel belang voor de toekomst. Nu is het zaak
voorbereid te zijn tegen de lente van 2009 en efficiënte
werkmethodes uit te werken.

M. Jaime Gama, Président de l'Assemblée portu-
gaise, a rappelé que l'un des acquis pour le Parlement
européen était d'avoir vu sa position renforcée au sein
du système institutionnel européen. Le Traité de
Lisbonne a apporté de nouveaux segments favorables
aux parlements nationaux. Et la coopération parle-
mentaire dans le cadre des nouveaux pouvoirs
octroyés revêt une importance fondamentale pour
l'avenir. L'enjeu est maintenant de se préparer d'ici le
printemps 2009 et de mettre en place des méthodes de
travail efficaces.

De heer Marc Laffineur, Vice-President van de
Franse nationale Assemblee, heeft benadrukt dat de
nationale parlementen hun nieuwe bevoegdheden, met
name inzake justitie en buitenlandse zaken, absoluut
moeten gebruiken. Voor de uitbouw van rechtstreekse
relaties tussen de nationale parlementen, het Europees
Parlement en de Europese Commissie moet iedereen
zich ten volle investeren. Er mag natuurlijk geen breuk
komen tussen de leiders en het volk. Het ideaal van de
Europese constructie, het behoud van de vrede,
betekent voor de jongere generaties nog weinig. Het
is ook een Europa van projecten, een stabiele factor in
de wereld.

M. Marc Laffineur, Vice-Président de l'Assemblée
nationale française, a insisté sur la nécessité pour les
Parlements nationaux d'utiliser pleinement les nouvel-
les capacités mises à leur disposition, notamment en
matière de justice et d'affaires intérieures. Le déve-
loppement de relations directes entres les parlements
nationaux, le Parlement européen et la Commission
européenne doit permettre l'implication complète de
tous. Mais il s'agit aussi d'éviter que toute fracture ne
s'instaure entre les dirigeants et le peuple. L'idéal de la
construction européenne est celui du maintien de la
paix, notion qui ne signifie parfois plus rien pour les
jeunes générations, il est aussi une Europe de projets,
un facteur de stabilité dans le monde.

Verscheidene deelnemers aan het colloquium gin-
gen dieper in op de praktische organisatie van de
controle door de nationale parlementen op de Euro-
pese wetgevende documenten. Een algemene beden-
king betrof het feit dat het bijna onmogelijk is voor de
nationale parlementen om op een bijzonder korte
termijn van acht weken, met elkaar overleg te plegen
en hun acties te coördineren. Dit zou nochtans
bijzonder nuttig kunnen zijn, om te vermijden dat
achteraf door een nationaal parlement naar het Hof
van Justitie moet worden gegaan indien het van
oordeel is dat het subsidiariteitsprincipe geschonden
is.

Plusieurs participants au colloque ont approfondi la
question de l'organisation pratique du contrôle des
documents législatifs européens par les parlements
nationaux. Une réflexion générale a mis en lumière la
quasi-impossibilité, pour les parlements nationaux, de
se concerter et de coordonner leurs actions dans un
délai particulièrement court de huit semaines. Or,
pareilles concertation et coordination pourraient s'avé-
rer très utiles si l'on veut éviter qu'un parlement
national qui estime que le principe de subsidiarité a été
violé ne doive, a posteriori, saisir la Cour de Justice
européenne.

Er werd opgemerkt dat de nationale parlementen
hun rol te spelen hebben in goede verstandhouding
met het Europees Parlement. Het zijn geen tegen-
standers, maar eerder partners.

Il a été souligné que les parlements nationaux
doivent jouer leur rôle en bonne intelligence avec le
Parlement européen. Les parlements nationaux et le
Parlement européen ne sont pas des adversaires, mais
des partenaires.

De heer Philippe Mahoux, Senaat, riep op tot
waakzaamheid. Thans is Europa vooral een commu-
nautair verhaal. De uitgebreide rol van de nationale
parlementen in de Europese besluitvorming mag niet
leiden tot een herinvoering van de intergouvernemen-
tele methode waarbij de nationale belangen primeren.
Verder dient ook snel duidelijk te worden in hoeverre
de principes van subsidiariteit en proportionnaliteit
zich tot elkaar verhouden.

M. Philippe Mahoux, Sénat, a lancé un appel à la
vigilance. Aujourd'hui, l'Europe est avant tout une
affaire communautaire. Le rôle élargi des parlements
nationaux au sein du processus décisionnel européen
ne saurait provoquer un retour à la méthode inter-
gouvernementale qui fait primer les intérêts nationaux.
Par ailleurs, il faut aussi préciser rapidement dans
quelle mesure le principe de subsidiarité et le principe
de proportionnalité s'articulent l'un sur l'autre.

De sprekers erkenden dat de periode van acht
weken onvoldoende is om op Europees niveau tot een

Les intervenants ont concédé que le délai de huit
semaines était insuffisant pour coordonner, au niveau
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coördinatie te komen van de standpunten in een
bepaald dossier. Dit is echter niet de bedoeling. Elk
nationaal parlement moet voor zichzelf uitmaken wat
zijn visie is op een bepaald wetgevend voorstel. De
nationale parlementen hebben andere middelen en
mechanismen ten hunner beschikking om gezamenlijk
invloed uit te oefenen op het Europese beleid.

européen, les divers points de vue exprimés dans le
cadre d'un dossier déterminé. Or, tel n'est pas le but.
Chaque parlement national doit déterminer, pour lui-
même, sa propre vision concernant une proposition
législative donnée. Les parlements nationaux dispo-
sent d'autres moyens et mécanismes pour influer
conjointement sur la politique européenne.

In dit opzicht roept overigens artikel 9 van het
Protocol betreffende de rol van de nationale parle-
menten op tot een doorgedreven samenwerking tussen
het Europees Parlement en de nationale parlementen.

À cet égard, l'article 9 du Protocole concernant le
rôle des parlements nationaux est d'ailleurs un appel à
une collaboration poussée entre le Parlement européen
et les parlements nationaux.

Ten slotte werd met aandrang gevraagd om zo snel
mogelijk het ratificatieproces in elke Lidstaat van start
te laten gaan om voor de Europese verkiezingen van
2009 het institutioneel debat af te ronden.

Enfin, il a été instamment demandé de faire
démarrer le processus de ratification aussi vite que
possible dans chaque État membre, afin que le débat
institutionnel puisse être clôturé avant les élections
européennes de 2009.

III. EUROPEES PARLEMENT — EEN BELAN-
GRIJKE INITIATIEFNEMER INZAKE HET
BELEID VAN DE EUROPESE UNIE?

III. LE PARLEMENT EUROPÉEN : UN AC-
TEUR CLÉ DE LA POLITIQUE DE
L'UNION EUROPÉENNE?

Elmar Brok, lid van het Europees Parlement, heeft
de verschillende stappen van het toenemende belang
van het Europees Parlement in het besluitvormings-
proces, uitgetekend.

Elmar Brok, membre du Parlement européen, a
retracé les différentes étapes marquant l'importance
croissante prise par le Parlement européen dans le
processus décisionnel.

Vandaag is de uitbreiding van de medebeslissings-
procedure door het Verdrag van Lissabon een verster-
king van de macht van het Europees Parlement dat, in
vergelijking met de nationale parlementen, een sleu-
telrol blijft spelen. Het Europees Parlement en de
nationale parlementen hebben dan wel een gezamen-
lijke taak, maar het Europees Parlement blijft toch de
leider omdat het op Europees niveau veel meer
bevoegdheden heeft.

Aujourd'hui, l'extension de la procédure de codéci-
sion législative par le Traité de Lisbonne augure un
renforcement du pouvoir du Parlement européen qui,
comparé aux parlements nationaux, demeure un acteur
clé. Si le Parlement européen et les parlements
nationaux ont une tâche commune, le Parlement
européen n'en reste pas moins leader du fait de ses
plus fortes compétences au niveau européen.

De nationale parlementen moeten het recht hebben
hun standpunt te geven en de COSAC is daarvoor een
goed instrument, maar een blokkering door de
nationale parlementen zal de nationale regeringen
beletten om te handelen. Als het Verdrag geratificeerd
is, zal een consolidatiefase van 5 tot 10 jaar nodig zijn
om het systeem concreet uit te werken.

Les parlements nationaux doivent avoir le droit de
donner leur point de vue, et la COSAC est un bon
instrument, mais tout blocage des parlements natio-
naux empêchera les gouvernements nationaux d'agir.
Et si le Traité est ratifié, une phase de consolidation de
5 à 10 ans sera nécessaire pour mettre concrètement en
place le système.

Het Europees Parlement hangt ook af van de
nationale parlementen aangezien heel wat materies
nog nationale bevoegdheden zijn.

Le Parlement européen dépend aussi des parlements
nationaux dans la mesure où de nombreuses matières
relèvent encore du domaine national.

Alleen via samenwerking tussen het Europees
Parlement en de nationale parlementen zullen die
laatste kunnen wegen op het besluitvormingsproces.
Voor die samenwerking moeten nauwe banden worden
gesmeed tussen Europese en nationale parlements-
leden, en in het bijzonder tussen parlementaire
commissies, om met name bij de omzetting van
richtlijnen diskrediet bij de nationale opinie te voor-
komen. Het Europees Parlement en de nationale

Seule une coopération entre le Parlement européen
et les parlements nationaux permettra aux parlements
de peser dans le processus décisionnel. Cette coopéra-
tion requiert la mise en place de relations étroites entre
parlementaires européens et parlementaires nationaux,
en particulier entre commissions parlementaires, afin
d'éviter notamment au moment de la transposition des
directives un discrédit auprès des opinions nationales.
Le Parlement européen et les parlements nationaux
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parlementen moeten in overleg handelen om de
nationale bevolking beter in te lichten over Europa.

doivent en concertation œuvrer à communiquer pour
mieux expliquer l'Europe aux populations nationales.

Een aantal deelnemers hebben vragen bij de rol van
het Europees Parlement. Het is duidelijk dat de rol
ervan zwaarder zal doorwegen in het Europese beslis-
singsproces en dat dit het democratisch gehalte in
Europa ten goede zal komen. Maar is dit voldoende
om de mensen ervan te overtuigen dat niet alles wat
slecht is, uit Brussel afkomstig is ?

Plusieurs participants s'interrogent sur le rôle du
Parlement européen. Il est clair que le rôle de cette
instance pèsera davantage dans le processus décision-
nel européen, ce qui sera tout bénéfice pour le
caractère démocratique de l'Europe. Mais cela suf-
fira-t-il à convaincre le citoyen que tout ce qui est
mauvais ne vient pas nécessairement de Bruxelles ?

De heer Elmar Brok antwoordt dat het Europees
Parlement nooit democratisch genoeg kan zijn. Het
Verdrag van Lissabon zal leiden tot de situatie waarbij
95% van alle regelgeving in Europa zal aangenomen
worden volgens de zogenaamde medebeslissingspro-
cedure, en met gekwalificeerde meerderheid. Eigenlijk
staat het Europees Parlement het zwakst op het vlak
van buitenlands beleid, hetgeen niet onlogisch is
aangezien dit een thema is dat bij uitstek en vooral
door de executieve moet worden bespeeld.

Elmar Brok répond que le Parlement européen ne
sera jamais trop démocratique. À la suite du Traité de
Lisbonne, 95% de la réglementation européenne sera
adoptée selon la procédure dite « de codécision » et à
la majorité qualifiée. C'est sur le plan de la politique
étrangère que le Parlement européen est en fait le plus
vulnérable, ce qui n'est pas illogique dans la mesure où
il s'agit, par excellence, d'une prérogative de l'exécutif.

IV. VERDRAG VAN LISSABON — HET BE-
LANG VOOR DE VERSTERKING VAN DE
ROL VAN DE NATIONALE PARLEMEN-
TEN IN DE EUROPESE UNIE

IV. LE TRAITÉ DE LISBONNE — L'IMPOR-
TANCE DU RENFORCEMENT DU RÔLE
DES PARLEMENTS NATIONAUX AU SEIN
DE L'UNION EUROPÉENNE

Mevrouw Sarita Kaukaoja, permanent secretaris
van de COSAC, heeft herhaald dat de nationale
parlementen hun eigen nationale regeringen moesten
controleren. Later hebben zij in de opeenvolgende
verdragen in de marge meer bevoegdheden gekregen.
Voor het Verdrag van Lissabon hadden zij zelfs een
informele rol, via de COSAC om tot de uitwisseling
van goede praktijken te komen. De mechanismen
voorgesteld door het Verdrag van Lissabon zijn dan
ook een aanvulling waarvan de praktische uitwerking
niet vaststaat. Voor die uitwerking zullen echter
controlemogelijkheden nodig zijn die van Staat tot
Staat kunnen verschillen. Als een nationaal parlement
vandaag niet de middelen heeft om zijn regering te
controleren, zal de invoering van mechanismen op
Europees niveau daar niets aan veranderen. Bovendien
blijft de controle van de subsidiariteit niet alleen
subjectief (verschillende interpretaties in de Lidstaten)
maar betreft zij ook enkel de vorm (welk niveau kan
het best een wettelijke regeling treffen) en niet de
inhoud. Het kan dus best dat wordt gepoogd de inhoud
van een tekst te blokkeren door naar de vorm te
verwijzen. Het proportionaliteitsbeginsel heeft veel
meer politiek belang en daarover is in het Verdrag
niets bepaald. Ook over de gegrondheid van de
wettelijke basis waar de Europese Commissie bij het
overzenden van teksten naar verwijst, moet meer
duidelijkheid komen: het Verdrag doet niets aan
uiteenlopende interpretaties van nationale parlementen
ter zake. Bovendien vormt de manier waarop de
adviezen van de nationale parlementen worden ver-
zameld, het grootste probleem van de invoering van

Mme Sarita Kaukaoja, secrétaire permanente de la
COSAC, a rappelé que le rôle premier des parlements
nationaux était de contrôler leurs gouvernements
respectifs. Les pouvoirs qui leur ont été octroyés par
les traités successifs ne sont venus qu'à la marge. Et
avant même le Traité de Lisbonne, leur rôle au niveau
européen restait informel, relayé par la COSAC en vue
de permettre l'échange de bonnes pratiques. En ce
sens, les mécanismes proposés par le Traité de
Lisbonne ne sont qu'un complément dont la mise en
œuvre pratique n'est pas définie. Or, cette mise en
œuvre imposera la prise en compte de modalités de
contrôle variables d'un État membre à l'autre. Ainsi, si
un parlement national n'a aujourd'hui pas les moyens
de contrôler son gouvernement, la mise en place de
mécanismes au niveau européen ne changera rien à la
donne. De plus, l'exercice du contrôle de subsidiarité
reste un exercice qui, outre son caractère subjectif
(différences d'interprétation selon les États membres),
ne porte pas sur le fond, mais seulement sur la forme
(quel est le niveau adéquat pour légiférer). La tentation
de bloquer le contenu d'un texte en invoquant la forme
est réelle. Le principe de proportionnalité a un intérêt
politique bien plus grand, et aucune disposition n'est
prévue au Traité en la matière. Un autre point à
clarifier est celui du bien fondé de la base juridique
avancée par la Commission européenne lors de la
transmission des textes : en la matière les divergences
d'interprétation d'un parlement national à l'autre ne
sont pas gommées par le Traité. Par ailleurs, le
problème principal posé par la mise en place des
mécanismes est celui des modalités de collecte des
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mechanismen. Voor die inzameling moet een nieuw
kader worden gevonden aangezien de COSAC daar
niet voor geschikt is.

avis des parlements nationaux. Un cadre nouveau doit
être trouvé pour organiser cette collecte, car la
COSAC n'est pas appropriée pour jouer ce rôle.

De heer Matej Accetto, onderzoeker van de
Universiteit van Ljubljana, Faculteit Rechten, vindt
niet dat het principe van subsidiariteit een puur
legistiek probleem is. Dit is overigens benadrukt ten
tijde van de Europese Conventie, toen duidelijk werd
gesteld dat deze principes vooral politiek van aard
zijn, waarbij de rol van het Hof van Justitie in geval
van betwisting, beperkt en uitzonderlijk moet zijn.
Eerst zullen de nationale parlementen mogelijke
betwistingen onder elkaar moeten uitvechten.

Matej Accetto, chercheur à l'Université de Ljubl-
jana, Faculté de Droit, ne pense pas que le principe de
subsidiarité soit une question de pure légistique. Cela
avait d'ailleurs été souligné lors de la Convention
européenne, lorsqu'il avait été affirmé clairement que
les principes en question étaient essentiellement
politiques, le rôle de la Cour de Justice devant, en
cas de conflit, conserver un caractère limité et
exceptionnel. Les parlements nationaux devront
d'abord vider entre eux les conflits éventuels.

De heer Luigi Gianniti, hoofd van het departement
Europese Zaken van de Italiaanse Senaat, heeft
herhaald dat het voor de nationale parlementen be-
langrijk is dat zij zo vroeg mogelijk in het besluitvor-
mingsproces een standpunt innemen. De procedure-
Barosso, waarbij de Europese Commissie ook haar
eigen rol kan versterken, zou erin bestaan dat de
nationale parlementen onderling een gemeenschap-
pelijk standpunt trachten in te nemen. De traagheid
waarmee dit zou verlopen zorgt er echter voor dat
pessimistisch wordt gedacht over de kansen van de
nationale parlementen om hierin te slagen.

Luigi Gianniti, chef du département des Affaires
européennes au Sénat italien, a rappelé l'importance
pour les parlements nationaux de prendre position le
plus tôt possible en amont du processus décisionnel.
La procédure Barroso permettant aussi à la Commis-
sion européenne de renforcer son propre rôle, ce serait
aux parlements nationaux de s'organiser entre eux
pour avoir une position commune. Mais la lenteur
d'une dynamique en la matière crée certainement un
pessimisme par rapport à la capacité des parlements
nationaux à atteindre un tel objectif.

De heer Wolfgang Hilberer van de Conrad Ade-
nauer-stichting heeft geconcludeerd dat het Europees
Parlement de voornaamste winnaar is in het Verdrag
van Lissabon. Tegelijk is het een werk van langen
adem. De al bij al beperkte periode van acht weken om
een subsidiariteitsadvies uit te brengen, vereist een
selectievere en meer efficiënte manier van werken in
de nationale parlementen. Concertatie is hierbij cru-
ciaal.

Wolfgang Hilberer de la Fondation Conrad Ade-
nauer a conclu en notant que le Parlement européen est
le principal gagnant du Traité de Lisbonne. Mais il
s'agit également d'un travail de longue haleine. Le fait
que le délai — assez limité — dans lequel il convient
d'émettre un avis sur la subsidiarité n'est que de huit
semaines oblige les parlements nationaux à travailler
d'une manière plus sélective et plus efficace. La
concertation joue un rôle crucial à cet égard.

Vele deelnemers uitten kritiek op de methode die in
het Verdrag van Lissabon is voorgesteld om de nieuwe
bevoegdheden inzake subsidiariteit en proportionnali-
teit uit te oefenen. Deze zijn niet echt efficiënt te
noemen, temeer daar de beperkte periode van acht
weken veel initiatieven in de kiem smoort.

De nombreux participants ont critiqué la méthode
proposée dans le Traité de Lisbonne pour l'exercice
des nouvelles compétences en matière de subsidiarité
et de proportionnalité. On ne peut pas considérer cette
méthode comme vraiment efficace, d'autant plus que
la période limitée de huit semaines étouffe de
nombreuses initiatives dans l'œuf.

Daarnaast mag men niet vervallen in een schijn-
democratie. 30 potentiële adviezen inzake subsidiari-
teit, bevorderen de transparantie niet.

En outre, il faut éviter de tomber dans une
démocratie de façade. Trente avis potentiels en matière
de subsidiarité ne favorisent pas la transparence.

Een lid van de Poolse delegatie benadrukt dat het
principe van subsidiariteit een hoeksteen is van een
democratisch systeem. Dit is dus uitermate politiek
van aard, en dus veel meer dan loutere legistiek. Er is
dan ook nood aan een duidelijke definitie van sub-
sidiariteit en proportionnaliteit, zodat dit principe niet
verkeerd wordt gehanteerd.

Un membre de la délégation polonaise souligne que
le principe de subsidiarité est une pierre d'angle de tout
système démocratique. Il s'agit donc d'une question
éminemment politique, qui dépasse largement la pure
légistique. Une définition claire de la subsidiarité et de
la proportionnalité est dès lors plus que jamais
nécessaire, pour éviter toute utilisation erronée de
ces principes.
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V. HOE LUID KLINKT DE STEM VAN DE
NATIONALE PARLEMENTEN IN EUROPA?

V. QUEL EST LE POIDS DES PARLEMENTS
NATIONAUX EN EUROPE?

Dr. Zlatko Sabic, Professor van de Universiteit van
Ljubljana, Faculteit Sociale Wetenschappen, herinnert
aan de eerste Top die in 1980 werd georganiseerd
tussen het Europees Parlement en de nationale
parlementen. Toen was er niet veel enthousiasme om
dergelijke ontmoetingen te organiseren. Hoewel de rol
van het Europees Parlement sindsdien fundamenteel is
veranderd, blijft het een feit dat de Europese Unie nog
steeds een intergouvernementele constructie is. De rol
van de nationale parlementen hierin blijft dus cruciaal.

Le professeur Zlatko Sabic, de l'Université de
Ljubljana, Faculté des Sciences sociales, rappelle le
premier Sommet organisé en 1980 entre le Parlement
européen et les parlements nationaux. À l'époque,
l'organisation de pareilles rencontres ne soulevait pas
beaucoup d'enthousiasme. Bien que le rôle du Parle-
ment européen ait fondamentalement changé depuis,
l'Union européenne n'en demeure pas moins une
construction intergouvernementale. Le rôle des parle-
ments nationaux reste donc capital à cet égard.

Een netwerk uitbouwen tussen Europees Parlement
en nationale parlementen, moet dus een prioriteit
blijven. In dit netwerk, dat niet enkel formeel maar
ook informeel moet werken, moeten alle parlementen,
Europees en nationaal, op voet van gelijkheid staan.

L'élaboration d'un réseau entre le Parlement euro-
péen et les parlements nationaux doit donc rester une
priorité. Au sein de ce réseau, qui doit fonctionner non
seulement de manière formelle mais aussi de manière
informelle, tous les parlements — européen et
nationaux — doivent se trouver sur un pied d'égalité.

De infrastructuur die het Europees Parlement ter
zijner beschikking heeft, is goed uitgebouwd om de
rol te vervullen die het heeft toegewezen gekregen.
Men kan niet ontkennen dat vele nationale parlemen-
ten op dat vlak grotere investeringen zullen moeten
doen. Meer personeel is daar maar één aspect van.
Interesse bij de parlementsleden zelf is minstens even
belangrijk.

Les infrastructures dont dispose le Parlement
européen lui permettent de jouer le rôle qui lui a été
confié. Il est indéniable que de nombreux parlements
nationaux devront consentir de plus gros investisse-
ments sur ce plan. L'accroissement des effectifs du
personnel n'est qu'un aspect de ces investissements. Il
est au moins aussi important de susciter l'intérêt des
parlementaires eux-mêmes.

De heer Jiri Gregoriev, adviseur van de commissie
voor Europese Zaken van de Tsjechische Senaat, kon
dit enkel maar beamen en legde nog eens extra de
nadruk op de uitbouw van een efficiënte en heldere
infrastructuur in de nationale parlementen in de
Europese Unie.

M. Jiri Gregoriev, conseiller de la commission des
Affaires européennes du Sénat tchèque, se rallie aux
propos du préopinant et met une fois de plus l'accent
sur la nécessité de développer une infrastructure
efficace et transparente au sein des parlements
nationaux dans l'Union européenne.

De rapporteurs, De voorzitters,

Philippe MAHOUX (S),
Camille DIEU (K),
Stefaan VERCAMER (K).

Anne DELVAUX (S),
Herman DE CROO (K).

Les rapporteurs, Les présidents,

Philippe MAHOUX (S).
Camille DIEU (CH).
Stefaan VERCAMER (CH).

Anne DELVAUX (S).
Herman DE CROO (CH).

*
* *

*
* *
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